


Sorto nel punto più alto di Cortona, il Monastero
occupa un luogo intriso di storia. Conosciuto fin
dai tempi dei Romani per le sue acque abbondanti
– qui un tempo sorgeva una grande cisterna
chiamata “Bagno di Bacco” – questo luogo è stato
un santuario per secoli. 

L'edificio stesso, confinante con l'antica chiesa di
Sant'Antonio, ora chiusa al culto, risalente al
Trecento, ha assistito ad un affascinante
evoluzione.

La struttura originaria risale al 1400 e nel corso
dei secoli, il Monastero è stato il rifugio dapprima
per la confraternita di San Rocco, dedita alla cura
dei malati, poi dei Monaci Domenicani, dei Servi
di Maria ed infine dei Monaci Cistercensi che vi
stabilirono un collegio.

Un antico
monastero
La suggesione di un luogo unico



Rising at the highest point in Cortona, the
Monastery occupies a place steeped in history.
Known since Roman times for its abundant waters-
a large cistern called the “Bath of Bacchus” once
stood here-this place has been a sanctuary for
centuries. 

The building itself, bordered by the ancient church
of St. Anthony, now closed for worship, dating back
to the 14th century, has witnessed a fascinating
evolution.

The original structure dates back to the 1400s, and
over the centuries, the Monastery has been the
refuge first for the confraternity of St. Roch,
dedicated to caring for the sick, then the
Dominican Monks, the Servants of Mary and
finally the Cistercian Monks who established a
college there.

A Historic
Monastery
A journey through time within the walls 
of an ancient 15th century monastery



Oggi, la complessa struttura del Monastero racconta
questa storia. Un’immensa hall, l’ex refettorio dei
frati, segna l'inizio di un viaggio senza tempo.
Corridoi e scale interconnessi, raccontano spazi che
un tempo erano luoghi sacri. Finestre irregolari,
ognuna testimone di un'epoca diversa, sono oggi
cornici di scorci mozzafiato. Affreschi restaurati al
loro antico splendore dai quali lasciarsi ammaliare.

Il Monastero di Cortona oggi non è solo un hotel di
lusso, ma un'esperienza sensoriale che cattura
l'anima. Le sue 36 camere e suite, un tempo le
antiche celle dei frati e priori, narrano storie di un
passato lontano.

La Spa, "Bagni di Bacco" ricavata all’interno
dell’antica cisterna romana da cui prende il nome,
invita a immergersi in un rituale di benessere e
rinascita. 

Ma la vera magia si cela nei suoi ristoranti.
“Gli Affreschi”, il cui nome nasce dal ritrovamento
di affreschi secolari, alcuni dei quali, secondo gli
esperti, sembrano fare riferimento alla battaglia di
Montaperti del 1260, è un santuario del gusto dove
lo chef Ricci celebra la cucina toscana con estro e
raffinatezza.

L’Osteria del Santo, invece, un rifugio accogliente
dove i sapori della tradizione toscana si rivelano in
tutta la loro autenticità.

La Cantina, un viaggio attraverso le eccellenze della
Toscana e non solo, con oltre 300 etichette.

Ad arricchire l’esperienza una terrazza panoramica,
ricavata sui resti dell’antico orto botanico dei frati,
con vista sulla Val di Chiana ed arricchita oggi da
una piscina refrigerio ed una zona solarium,
un'oasi di pace e tranquillità dove il tempo sembra
fermarsi.

Per coloro che amano scoprire le bellezze del
territorio in auto, il Monastero dispone anche di un
garage privato e coperto.
La posizione strategica del Monastero consente di
visitare facilmente le principali località turistiche
dei dintorni: Arezzo, Siena, il Chianti.

Ambienti
raffinati
E fascino locale



Today, the complex structure of the Monastery tells
this story. An immense hall, the former refectory of
the monks, marks the beginning of a timeless
journey. Interconnecting corridors and staircases tell
of spaces that were once sacred places. Irregular
windows, each bearing witness to a different era, are
now frames for breathtaking views. Frescoes restored
to their former glory from which to be enchanted.

Monastero di Cortona today is not just a luxury hotel,
but a sensory experience that captures the soul.
Its 36 rooms and suites, once the ancient cells of
monks and priors, tell stories of a distant past.
The spa, "Bagni di Bacco," carved out of the ancient
Roman cistern from which it takes its name, invites
you to immerse yourself in a ritual of wellness and
rebirth.

But the real magic lies in its restaurants.
Gli Affreschi, whose name comes from the
discovery of centuries-old frescoes, some of which
experts say seem to refer to the Battle of
Montaperti in 1260, is a sanctuary of taste where
chef Ricci celebrates Tuscan cuisine with flair and
sophistication.

L'Osteria del Santo, on the other hand, is a cozy
haven where the flavors of Tuscan tradition are
revealed in all their authenticity.

The wine cellar, a journey through the excellence
of Tuscany and beyond, with more than 300 labels
.
Enriching the experience is a panoramic terrace,
carved out of the remains of the monks' ancient
botanical garden, overlooking the Val di Chiana
and now enriched by a plunge pool and solarium
area, an oasis of peace and tranquility where time
seems to stand still.

For those who like to discover the beauty of the
area by car, the Monastery also has a private,
covered garage.
The Monastery's strategic location makes it easy
to visit the main tourist destinations in the
surrounding area: Arezzo, Siena, and the Chianti
region.

Elegant
interiors
Local Charm



La nostra
Filosofia
Oltre l’ospitalità

Al Monastero di Cortona Hotel & Spa, crediamo
che un soggiorno non sia solo un'esperienza, ma
un viaggio dell'anima. La nostra filosofia si fonda
su tre pilastri: storia, armonia e rinascita.

Storia
Custodiamo con rispetto le antiche mura di questo
monastero, un luogo intriso di spiritualità e di
memorie secolari. Ogni pietra, ogni affresco,
racconta una storia che ci connette con il passato,
offrendo ai nostri ospiti la possibilità di immergersi
in un'atmosfera di quiete e contemplazione.

Armonia
Ricreiamo un equilibrio perfetto tra lusso e
semplicità, tra comfort moderni e fascino antico. I
nostri ambienti sono progettati per favorire il
benessere e la serenità, creando un'oasi di pace
dove il corpo e la mente possono rigenerarsi.
Vogliamo armonizzare l'esperienza sensoriale con
la bellezza del territorio.

Rinascita
Offriamo ai nostri ospiti un'esperienza
trasformativa, un'occasione per riscoprire il
proprio equilibrio interiore e per ritrovare
l'armonia con la natura circostante.
La nostra spa, i nostri ristoranti e i nostri spazi
comuni sono pensati per favorire il relax, la
meditazione e la rigenerazione.

Il nostro impegno è creare un luogo dove ogni
ospite possa sentirsi a casa, un rifugio dove il
tempo si dilata e dove la bellezza e la tranquillità
regnano sovrane.
Il Monastero di Cortona Hotel & Spa è più di un
hotel, è un'esperienza di vita.



Our
Philosophy
Beyond hospitality

At Monastero di Cortona Hotel & Spa, we believe a
stay is not merely an experience, but a journey for
the soul.Our philosophy is founded on three
pillars: history, harmony, and rebirth.

History
We reverently preserve the ancient walls of this
monastery, a place imbued with spirituality and
centuries of memories. Every stone, every fresco,
tells a story that connects us with the past, offering
our guests the opportunity to immerse themselves
in an atmosphere of quietude and contemplation.

Harmony
We create a perfect balance between luxury and
simplicity, modern comforts and ancient charm.
Our spaces are designed to foster well-being and
serenity, creating an oasis of peace where body and
mind can regenerate.
We aim to harmonize the sensory experience with
the beauty of the surrounding land.

Rebirth
We offer our guests a transformative experience, a
chance to rediscover their inner balance and find
harmony with the surrounding nature. Our spa,
restaurants, and common areas are designed to
promote relaxation, meditation, and regeneration.

Our commitment is to create a place where every
guest can feel at home, a sanctuary where time
expands and where beauty and tranquility reign
supreme. 
Monastero di Cortona Hotel & Spa is more than a
hotel; it is a life experience.



La nostra avventura nell’ospitalità nasce da un
sogno condiviso e da una visione che si tramanda
di generazione in generazione: ambienti unici,
dove far sentire ogni ospite accolto con il calore e
l’attenzione di una vera famiglia.

Il Monastero è un riflesso dei valori che ci guidano
da sempre: rispetto per la tradizione, cura per i
dettagli, e una passione autentica per l’ospitalità.
Crediamo che quest’ultima non sia solo un servizio,
ma un legame speciale, fatto di gesti che
rimangono nel cuore. Come in ogni famiglia, sono
le persone a fare la differenza.

Questa è la nostra storia. Una storia di tradizione,
passione e innovazione che si evolve, senza mai
dimenticare ciò che conta davvero: farvi sentire a
casa, ovunque siate.

Benvenuti al Monastero di Cortona Hotel & Spa.

Una storia
di famiglia
Passione autentica per l’ospitalità



A Family
Tale
Genuine passion for hospitality

Our adventure in hospitality was born from a
shared dream and a vision that has been passed
down from generation to generation: unique
environments where we make every guest feel
welcomed with the warmth and attention of a true
family.

Monastero di Cortona Hotel & Spa is a reflection of
the values that have always guided us: respect,
attention to detail, and a genuine passion for
hospitality. We believe that the latter is not just a
service, but a special bond, made up of gestures
that remain in the heart. As in every family, it is the
people who make the difference.

This is our story. A story of tradition, passion and
innovation that evolves, without ever forgetting
what really matters: making you feel at home,
wherever you are.

Welcome to Monastero di Cortona Hotel & Spa.



Un’antica cisterna romana “Bagno di Bacco” dove
immergersi in un rituale di benessere e rinascita.
L'atmosfera intima e accogliente invita a un
profondo abbandono, rigenerando mente e corpo
e liberandovi dallo stress quotidiano.

Immergetevi nel tepore della nostra grande piscina
coperta e riscaldata con le sue 16 postazioni
idromassaggio, lasciatevi coccolare dal calore della
sauna in legno o abbandonatevi al vapore
avvolgente del bagno turco. 

L'area relax e le nostre due sale trattamenti
completano un'offerta di benessere unica e
personalizzata.

INFO UTILI
Aperta dalle 10.30 alle 20.00 (tutti i giorni). Gli
Ospiti devono avere almeno 13 anni per l’accesso in
piscina, 16 anni per l’utilizzo della sauna e del
bagno turco. La prenotazione è obbligatoria. La
permanenza massima consentita è di due ore. La
tariffa include un wellness kit (accappatoio,
ciabattine e telo). 

Tariffe giornaliere per persona, per ingresso:
Ospite in casa: € 35,00
Ospite esterno: € 40,00

Al fine di poter garantire a ogni Ospiti il giusto
momento di benessere, gli orari di accesso alla Spa
sono i seguenti:

Turno 1: 10:30 – 12:30
Turno 2: 13:00 – 15:00
Turno 3: 15:30 – 17:30
Turno 4: 18:00 - 20:00

Spa Bagni
di Bacco
Dove l'eco dell'antica Roma si fonde
con il sussurro dell'acqua, il tempo si
dissolve e l'anima ritrova la sua quiete.



An ancient Roman cistern “Bath of Bacchus” where
you can immerse yourself in a ritual of well-being
and rebirth. The intimate and cozy atmosphere
invites deep surrender, regenerating mind and
body and freeing you from daily stress. 

Immerse yourself in the warmth of our large
indoor heated pool with its 16 whirlpool stations,
let yourself be pampered by the warmth of the
wooden sauna or indulge in the enveloping steam
of the Turkish bath. 

The relaxation area and our two treatment rooms
complete a unique and personalized wellness
offering.

USEFUL INFORMATION
Open daily from 10:30 am to 8:00 pm. Access to
Spa services is allowed only to Guests who are at
least 13 years old to use the swimming pool and 16
years old to use the sauna and steam room.
Reservation is mandatory

Use of the Spa is allowed for a maximum of two
hours. The rate is inclusive of Wellness kit (towel,
slippers and bathrobe). 

Daily rates per person, per entrance: 
In-house guest € 35.00
Non-resident guest € 40.00

In order to guarantee a fully relaxing moment to
each Guest, we have the following booking slots: 
Slot 1: 10.30 am – 12.30 pm
Slot 2: 1.00 pm – 3.00 pm
Slot 3: 3:30 pm – 5:30 pm
Slot 4: 6:00 pm – 8:00 pm

Spa Bagni
di Bacco
Where the echo of ancient Rome
merges with the whisper of water, time
dissolves, and the soul finds its
tranquility. 



Arte & Cucina
Art & Cuisine



Dove il silenzio parla e gli affreschi raccontano
storie di un tempo lontano, il palato si risveglia a
un'esperienza culinaria che trascende il gusto,
elevandosi a un'emozione senza tempo.
Due ristoranti, una cantina ed un bar, offrono un
viaggio sensoriale unico tra i sapori autentici della
tradizione toscana.

Where silence weaves its own tales and frescoes
whisper of bygone eras, the palate discovers a
culinary enchantment, a taste of timeless
emotion.
Two restaurants, a wine cellar, and a bar offer a
unique sensory journey through the authentic
flavors of Tuscan tradition.

Arte &
Cucina
Un viaggio sensoriale
tra arte e tradizione

Art &
Cuisine
A sensory journey through
art and tradition



Il ristorante Gli Affreschi, custode di affreschi
secolari, alcuni dei quali, secondo gli esperti,
sembrano fare riferimento alla battaglia di
Montaperti del 1260, è un santuario del gusto dove
lo Chef Ricci celebra la cucina toscana con estro e
raffinatezza.

I menù degustazione, sono un'ode alla ricchezza
del territorio, mentre l’esaltazione
dell'”ingrediente” del mese, altra novità del 2025,
sorprende con creazioni innovative e audaci.
Restano i cavalli di battaglia dello chef, seppur con
qualche variante stagionale. 

La pappa al pomodoro, il paté di fegatini di pollo,
mela verde, gel di Vermouth di Cortona e cantuccio
salato, i pici tirati a mano alla cacio e pepe su
vellutata di zafferano di Cortona ed il controfiletto
di manzo con millefoglie di patate e cenere alle
erbe, solo per citarne alcuni.

Grande attenzione anche all’elemento vegetale, che
in alcuni casi diventa protagonista assoluto: le
Verdure dell’orto vengono servite infatti giocando
con consistenze e colori. 

Le verdure sono anche il punto di partenza per la
novità nella carta del ristorante: il menù con
l‘ingrediente del mese, intorno al quale viene
studiato un intero percorso di degustazione.

INFO UTILI
Il ristorante Gli Affreschi è aperto solo a cena,
tutti i giorni dalle ore 19:00 alle ore 22:00
La prenotazione è obbligatoria 
Dress code: è suggerito un abbigliamento
casual elegante, ai Signori Ospiti è richiesto di
indossare i pantaloni lunghi e non sono
permessi sandali infradito.

Gli Affreschi
Un'esperienza 
gastronomica che incanta



Gli Affreschi restaurant, home to centuries-old
frescoes, some of which experts believe depict
scenes from the Battle of Montaperti in 1260, is a
sanctuary of taste where Chef Ricci celebrates
Tuscan cuisine with flair and sophistication.

The tasting menus, an ode to the region's rich
terroir, are complemented by the innovative
"ingredient of the month," a 2025 novelty that
unveils surprising and daring creations.

Chef's signature dishes, though seasonally
nuanced, remain pillars of the menu: the pappa al
pomodoro, chicken liver pâté with green apple,
Cortona Vermouth gel, and savory cantuccio;
hand-pulled pici with cacio e pepe on a Cortona
saffron velouté; and the beef sirloin with potato
millefeuille and herb ash, to name a few.

Great care is dedicated to the vegetable element,
which often takes center stage: garden vegetables
are artfully presented, playing with textures and
colors. Indeed, vegetables inspire the restaurant's
monthly ingredient menu, where an entire tasting
journey is crafted around a single seasonal
highlight.

USEFUL INFORMATION
Gli Affreschi is open for dinner only, daily from
7:00 pm to 10:00 pm.
Reservation is mandatory.
Smart casual attire is suggested; guests are asked
to wear long pants, and flip-flop sandals are not
permitted

Gli Affreschi
An enchanting gastronomic journey



Accanto al ristorante fine dining Gli Affreschi, il
2025 vede l'apertura dell'Osteria del Santo, un
rifugio accogliente dove i sapori della tradizione
toscana si rivelano in tutta la loro autenticità.

Lo chef Michele Ricci, con la sua passione e
maestria, guida gli ospiti in un viaggio culinario
indimenticabile, tra paste fresche fatta in casa,
come gli gnudi toscani, ripieni di ricotta, erbe
dell’Orto, burro del Mugello e crema di pecorino o
gli stracci al ragù di Chianina e Fonduta di
Parmigiano.

E ancora pappa al pomodoro, salumi e formaggi
locali, e la brace, dove le fiamme esaltano i sapori
autentici della Toscana.

Qui, la regina indiscussa è la fiorentina, cotta alla
perfezione per sprigionare tutta la sua succulenza.
Ma non solo: tagli di manzo, pollo, pesce fresco e
persino formaggi selezionati, per un'esperienza
culinaria che celebra la tradizione.

INFO UTILI
Il ristorante Osteria del Santo è aperto tutti i
giorni a pranzo dalle ore 13:00 alle ore 15:00, a
cena dalle ore 19:00 alle ore 22:00
La prenotazione è obbligatoria
Dress code: è suggerito un abbigliamento casual
elegante, ai Signori Ospiti è richiesto di
indossare i pantaloni lunghi e non sono
permessi sandali infradito.

Osteria del
Santo
Un omaggio alla Toscana più
autentica



Complementing the refined dining experience of
Gli Affreschi, 2025 welcomed Osteria del Santo, a
warm and inviting retreat where the true essence of
Tuscan culinary tradition unfolds. Chef Michele
Ricci, with his passion and expertise, guides guests
on an authentic gastronomic journey.

Highlights include fresh, hand-crafted pastas like
Tuscan gnudi, filled with ricotta and garden herbs,
bathed in Mugello butter and pecorino cream, or
stracci with Chianina ragù and Parmigiano
fonduta.

Beyond pasta, the menu features classic pappa al
pomodoro, regional cured meats and cheeses, and
dishes prepared over charcoal, where flames
accentuate the rustic flavors of Tuscany. The
undisputed star is the Florentine steak, expertly
grilled to achieve succulent perfection.
Furthermore, a selection of prime beef cuts,
chicken, fresh fish, and curated cheeses completes
a culinary experience that celebrates the heart of
Tuscan tradition.

USEFUL INFORMATION
Osteria del Santo is open daily for lunch from
1:00 pm to 3:00 pm and dinner from 7:00 pm
to 10:00 pm.
Reservation is mandatory.
Smart casual attire is suggested; guests are asked
to wear long pants, and flip-flop sandals are not
permitted.

Osteria del
Santo
A tribute to the most authentic
Tuscany



La carta dei vini, curata con amore dal team di
Maître e Sommelier, è un viaggio attraverso le
eccellenze enologiche della Toscana e non solo.
Con oltre 300 etichette, tra cui spiccano i vini di
Cortona, Montalcino e Bolgheri, la cantina del
Monastero di Cortona è un tesoro da scoprire e
assaporare.
 
Il recente riconoscimento di due stelle da The
World of Fine Wine testimonia l'impegno e la
passione che animano questo luogo a cui si
aggiunge anche il riconoscimento di due calici
Wine Spectator.

La Cantina
Una cantina che narra storie di
territori e passioni



Meticulously curated by our Maître and
Sommelier, the wine list is a captivating
exploration of Tuscany's exceptional vintages and
beyond.

Housing over 300 labels, including esteemed wines
from Cortona, Montalcino, and Bolgheri, the
Monastero di Cortona's wine cellar is a treasure
trove of discovery and delight.
The recent accolade of two stars from The World
of Fine Wine stands as a testament to the
unwavering commitment and passion that infuse
this establishment, further reinforced by the
recognition of two Wine Spectator glasses.

Wine Cellar
Stories of land and passion,
in every bottle



Atmosfera intima e cocktail d’autore sotto l'antica
volta che custodisce i segreti del Monastero, il
nostro bar offre un'esperienza unica e avvolgente.

Ma la magia non si ferma qui. Varcando le ampie
vetrate, vi troverete sulla nostra terrazza esterna, un
vero e proprio palcoscenico sulla Valdichiana. Qui,
il panorama mozzafiato si sposa con il piacere di
un drink all'aria aperta, cullati dalla brezza leggera
e dai colori cangianti del tramonto.

La terrazza è un luogo di incontro e convivialità,
dove gli ospiti si ritrovano per condividere
momenti speciali, sorseggiando un calice di vino
locale o un cocktail fresco, mentre lo sguardo si
perde all'orizzonte. 

Che siate alla ricerca di un angolo tranquillo per
leggere un libro o di un luogo vivace per
socializzare, la nostra terrazza saprà accontentare
ogni desiderio.

Orari: 12.30 - 24.00

Scriptorium
Echi di Storia, sorsi di bellezza.



An intimate atmosphere and signature cocktails
under the ancient vault that guards the Monastery's
secrets, our bar offers a unique and enveloping
experience.

But the magic doesn't stop here. Stepping through
the large glass doors, you'll find yourself on our
outdoor terrace, a true stage overlooking the
Valdichiana. Here, the breathtaking panorama
blends with the pleasure of an open-air drink,
cradled by the gentle breeze and the changing
colors of the sunset.

The terrace is a place of meeting and conviviality,
where guests gather to share special moments,
sipping a glass of local wine or a fresh cocktail,
while their gaze wanders across the horizon.

Whether you're seeking a quiet corner to read a
book or a vibrant place to socialize, our terrace will
satisfy every desire.

Hours: 12.30 p.m. - 12.00 a.m.

Scriptorium
Echoes of History, sips of beauty



La nostra terrazza è un vero e proprio rifugio di
benessere, progettato per coccolare i vostri sensi.
Qui, il sole accarezza la pelle, invitandovi a un
abbandono totale nel piacere del relax.
I lettini, come morbide nuvole, vi accolgono per un
riposo rigenerante, mentre la piscina refrigerio
promette un fresco risveglio dei sensi.

Ma è lo sguardo, che si libra oltre le mura, a rapire
l'anima. La Valdichiana si stende ai vostri piedi.
Ogni tramonto è un'opera d'arte, un incendio di
colori che infiamma il cielo e si riflette nei vostri
occhi, lasciando un'impronta indelebile nel cuore.

E poi c'è lo Scriptorium bar, un sussurro di
eleganza, dove i sapori si mescolano in un'armonia
perfetta. Un calice di vino, un cocktail profumato,
un sorriso condiviso: ogni istante diventa un
ricordo prezioso, intriso di bellezza e serenità.

La terrazza del Monastero non è solo un luogo, è
un'emozione. È il respiro profondo dopo un lungo
viaggio, è la carezza del vento sulla pelle, è la
sensazione di essere parte di qualcosa di più
grande. È dove l'anima respira, finalmente libera di
volare.

La Terrazza
Un'oasi di relax con vista sulla
Valdichiana



Our terrace is a true wellness retreat, designed to
pamper your senses. Here, the sun caresses your
skin, inviting you to total surrender in the pleasure
of relaxation. The loungers, like soft clouds,
welcome you for a regenerating rest, while the
plunge pool promises a cool awakening of the
senses.

But it is the view, soaring beyond the walls, that
captures the soul. The Valdichiana stretches at your
feet. Every sunset is a work of art, a blaze of colors
that ignites the sky and reflects in your eyes,
leaving an indelible mark on your heart.

And then there's the Scriptorium Bar, a whisper of
elegance, where flavors blend in perfect harmony.
A glass of wine, a fragrant cocktail, a shared smile:
every moment becomes a precious memory,
imbued with beauty and serenity.

The Monastery's terrace is not just a place, it's an
emotion. It's the deep breath after a long journey,
it's the caress of the wind on your skin, it's the
feeling of being part of something greater. It's
where the soul breathes, finally free to fly.

The Terrace
An oasis of relaxation
with a view of the Valdichiana



Camere & Suites
Rooms & Suites



Varcare la soglia di una delle 36 camere & suites
del Monastero significa intraprendere un viaggio
a ritroso nel tempo. 

Ogni stanza custodisce il respiro di secoli di
preghiera e contemplazione, un'eco silenziosa che
avvolge l'ospite in un abbraccio di pace. Le mura,
testimoni di vite dedicate alla spiritualità, oggi
accolgono arredi raffinati e dettagli di design, in un
connubio armonioso tra passato e presente. I
soffitti a volta, le travi a vista, gli affreschi
recuperati narrano storie di una Cortona remota,
mentre le finestre incorniciano scorci mozzafiato
sulla Val di Chiana, un panorama che ispira sogni e
riflessioni.

Tutte le camere sono dotate di Aria condizionata,
Smart TV, Sky TV, Telefono, Wi-Fi, Cassaforte,
Scrivania, Minibar, Specchio ingranditore, Set di
cortesia, Set spa e teli piscina, Asciugacapelli,
Accappatoio, Finestre insonorizzate, Rilevatore di
fumo, Servizio lavanderia, Sveglia, Bagno, Bidet.

Un tempo
celle dei frati
Oggi ambienti unici



Stepping into one of the 36 rooms & suites of the
Monastery means embarking on a journey back in
time.

Each room holds the breath of centuries of prayer
and contemplation, a silent echo that envelops the
guest in an embrace of peace. The walls, witnesses
to lives dedicated to spirituality, now welcome
refined furnishings and design details, in a
harmonious blend of past and present. Vaulted
ceilings, exposed beams, and restored frescoes tell
stories of a remote Cortona, while the windows
frame breathtaking views of the Val di Chiana, a
panorama that inspires dreams and reflections.

All rooms are equipped with Air conditioning, Smart TV,
Sky TV, Telephone, Wi-Fi, Safe, Desk, Minibar, Make-up
mirror, Courtesy set, Spa set and pool towels, Hair dryer,
Bathrobe, Windows soundproof, Smoke detector,
Laundry service, Alarm clock, Private bathroom, Bidet

Once the
cells of the
monks
Today elegant accommodations



Le antiche celle dei frati, le camere Classic
offrono un rifugio di quiete e comfort, dove
l'eleganza sobria si fonde con il fascino storico del
monastero. 

Ambienti accoglienti e curati nei dettagli, per un
soggiorno all'insegna del relax e della tradizione
toscana. 

L’affaccio è sul chiostro interno. Alcune sono
situate sottotetto con una graziosa finestra ed un
piccolo ballatoio per affacciarsi con vista sui tetti
di Cortona.

Specifiche camera:
2 persone | 17 mq | 1 Queen (160 x 190 cm) o 2
letti singoli (90 x 200 cm).

Camera
Classic

The ancient cells of the friars, the Classic rooms
offer a haven of quiet and comfort, where
understated elegance merges with the historic
charm of the monastery. 

Welcoming environments with attention to detail,
for a stay dedicated to relaxation and Tuscan
tradition. Overlooking the internal cloister. 

Some of them are attic rooms, with lovely
windows and a small gallery to look out from,
with views over the roofs of Cortona.

Room features:
2 pax | 17 mq / 180 sqft | 1 Queen (160 x 190 cm) or
twin beds (90 x 200 cm).

Classic
Room



Le antiche celle dei frati, camere luminose e
spaziose, dove il design raffinato incontra la calda
atmosfera del monastero. 

Soffitti a travi bianche e pareti decorate per un
soggiorno all’insegna della tradizione toscana con
quel tocco di comfort in più che rende
l’esperienza ancora più speciale. 

L’affaccio è sulla Val di Chiana, regalando viste
incantevoli che cambiano colore con il passare
delle ore, o sul giardino pensile, l’antico orto
botanico dei frati.

Specifiche camera:
2 persone | 26 mq | 1 King (180 x 200 cm) o 2 letti
singoli (90 x 200 cm).

Camera
Superior

The ancient cells of the friars, bright and spacious
rooms, where refined design meets the warm
atmosphere of the monastery. 

White beamed ceilings and decorated walls for a
stay in the spirit of Tuscan tradition with that
extra touch of comfort that makes the experience
even more special. 

With a Val di Chiana view, giving enchanting
views that change color as the hours pass, or over
the roof garden, the former botanical garden of
the friars.

Room features:
2 pax | 26 mq | 1 king (180 x 200 cm) or twin beds
(90 x 200 cm).

Superior
Room



Un'esperienza di lusso discreto, in camere che
offrono ampi spazi e comfort esclusivi. 

Che siate in viaggio per una fuga romantica o per
un soggiorno all'insegna del benessere, le nostre
camere Deluxe sono la scelta perfetta per chi
desidera il massimo del comfort e dell'eleganza.

Soffitti a volta decorati o travi bianche. L’affaccio è
sulla Val di Chiana, regalando viste incantevoli che
cambiano colore con il passare delle ore, o sul
giardino pensile, l’antico orto botanico dei frati.

Specifiche camera:
2 persone | 26 mq | 1 king (180 x 200 cm) o 2 letti
singoli (90 x 200 cm).

Camera
Deluxe

An experience of discreet luxury, in rooms that
offer ample space and exclusive comforts.

Whether you are traveling for a romantic getaway
or for a stay dedicated to well-being, our Deluxe
rooms are the perfect choice for those who desire
the utmost in comfort and elegance. Ceilings
featuring white beams or decorated vaults. 

With a Val di Chiana view, giving enchanting
views that change color as the hours pass, or over
the roof garden, the former botanical garden of
the friars.

Room features:
2 pax | 26 mq | 1 king (180 x 200 cm) or twin beds
(90 x 200 cm).

Deluxe
Room



Un rifugio esclusivo dove l’eleganza discreta e
raffinata delle camere Deluxe si arricchisce di un
dono speciale: una terrazza privata che si affaccia
sui tetti di Cortona, un palcoscenico intimo dove
il cielo si fonde con la storia.

Specifiche camera:
2 persone | 25 mq | 1 king (180 x 200 cm) |
Terrazza privata.

Deluxe
Cortona’s Roof

An exclusive retreat where the discreet and
refined elegance of the Deluxe rooms is enriched
with a special gift: a private terrace overlooking
the rooftops of Cortona, an intimate stage where
the sky merges with history.

Room features:
2 pax | 25 mq | 1 king (180 x 200 cm) | Private
terrace.

Deluxe
Cortona’s Roof



Le antiche camere dei Priori, il tempo si dilata e
la bellezza avvolge i sensi. 

Spazi generosi e inondati di luce naturale, alcune
impreziosite da soffitti affrescati e camino
scenografico, offrono un’esperienza unica, un
viaggio sensoriale che avvolge corpo e anima. 

L’affaccio è sulla Val di Chiana, regalando viste
incantevoli che cambiano colore con il passare
delle ore, o sul giardino pensile, l’antico orto
botanico dei frati.

Specifiche camera:
2 persone | 32 mq | 1 king (200 x 200 cm).

Junior
Suite

The ancient rooms of the Priors, time expands
and beauty envelops the senses.

 Generous spaces flooded with natural light, some
embellished with frescoed ceilings and a scenic
fireplace, offer a unique experience, a sensory
journey that envelops body and soul. 

With a Val di Chiana view, giving enchanting
views that change color as the hours pass, or over
the roof garden, the former botanical garden of
the friars.

Room features:
2 pax | 32 mq | 1 king (200 x 200 cm).

Junior
Suite



Junior Suite
Gli Affreschi

Il confine tra sogno e realtà si dissolve. Varcate la
soglia di un luogo sospeso nel tempo, dove l'anima
del monastero riecheggia lungo le pareti affrescate. 

La camera più iconica del Monastero, un vero e
proprio scrigno di storia e bellezza. Immagina di
alzare lo sguardo e perderti nella contemplazione
di soffitti a volta, impreziositi da suggestivi
affreschi riportati all’antico splendore, ed un
caminetto scenografico, testimoni silenziosi di
secoli di arte e devozione. 

L’affaccio è sulla Val di Chiana, regalando viste
incantevoli che cambiano colore con il passare
delle ore.

Specifiche camera:
2 persone | 32 mq | 1 king (200 x 200 cm).

The boundary between dream and reality
dissolves. Step into a place suspended in time,
where the soul of the monastery echoes along the
frescoed walls. 

The most iconic room of the Monastery, a true
treasure chest of history and beauty. Picture the
heart-stopping moment when your eyes are
lifted, lost in the reverie of vaulted ceilings,
graced by breathtaking frescoes, lovingly brought
back to their original splendor, and a scenic
fireplace, a poignant reminder of centuries
steeped in art and devotion.

With a Val di Chiana view, giving enchanting
views that change color as the hours pass.

Room features:
2 pax | 32 mq | 1 king (200 x 200 cm).

Junior Suite
Gli Affreschi



La Junior Suite Bellevue è un invito a rallentare, a
respirare profondamente, a lasciarsi cullare dalla
bellezza che la circonda. Non è solo una stanza, ma
un'esperienza sensoriale che tocca le corde
dell'anima. 

Aprire gli occhi al mattino ed essere avvolti dalla
luce dorata che inonda la terrazza privata, un nido
segreto con vista sul mondo. Da qui, la terrazza del
monastero si rivela in tutta la sua magnificenza, un
giardino pensile che sembra sospeso nel tempo, un
luogo dove la natura e la storia danzano insieme in
perfetta armonia. Il panorama si estende oltre,
abbracciando la Val di Chiana in un susseguirsi di
colline ondulate, un quadro vivente che cambia
sfumature a ogni ora del giorno. 
Ti sentirai come se fossi parte integrante di questo
paesaggio incantevole, un ospite privilegiato di
tanta bellezza.

Specifiche camera:
2 persone | 32 mq | 1 king (200 x 200 cm) |
Terrazza privata.

The Junior Suite “Bellevue” is an invitation to
slow down, to breathe deeply, to let oneself be
cradled by the beauty that surrounds it. It is not
just a room, but a sensory experience that touches
the strings of the soul. 

Opening your eyes in the morning and being
enveloped by the golden light that floods the
private terrace, a secret nest with a view of the
world. From here, the terrace unveils itself in all
its magnificence, a roof garden that seems
suspended in time, a place where nature and
history dance together in perfect harmony. The
panorama extends beyond, embracing the Val di
Chiana in a succession of undulating hills, a living
painting that changes hues with every hour of the
day.
You will feel as if you are an integral part of this
enchanting landscape, a privileged guest to such
breathtaking beauty.

Room features:
2 pax | 32 mq | 1 king (200 x 200 cm) | Private
terrace.

Junior Suite
Bellevue

Junior Suite
Bellevue



Lasciate che la Suite "Cortona's Roofs" vi avvolga in
un abbraccio di lusso e bellezza, un santuario
privato nel cuore di Cortona. Oltre 50 metri
quadrati di pura eleganza, dove ogni dettaglio è un
invito a sognare.

La luce del sole danza tra gli arredi, finemente
realizzati da artigiani locali, creando un'atmosfera
di calda intimità. Ma è la terrazza privata a rubare
il cuore: un balcone sospeso sulla città, con una
vista mozzafiato sui tetti di Cortona.

Perdetevi nell'incantevole panorama che si estende
fino all'orizzonte, un quadro vivente che muta con
il ritmo del giorno. E poi, il bagno: un'oasi di pace
rivestita in marmo verde del Guatemala, un
capolavoro di design che vi regalerà momenti di
puro benessere. 

Ogni angolo della Suite "Cortona's Roofs" è un
invito a vivere un'esperienza sensoriale, un viaggio
nel cuore della bellezza, un ricordo che vi
accompagnerà per sempre. Non è solo un
soggiorno, ma un'emozione da custodire.

Specifiche camera:
3 persone | 55 mq  | 1 king (200 x 200 cm) + 1 letto
singolo (90 x 200 cm) | Terrazza privata.

Suite
Cortona’s Roof



Let the Suite "Cortona's Roofs" envelop you in an
embrace of luxury and beauty, a private sanctuary
in the heart of Cortona. Over 50 square meters of
pure elegance, where every detail is an invitation
to dream. 

The sunlight dances among the furnishings, finely
crafted by local artisans, creating an atmosphere of
warm intimacy.
But it is the private terrace that steals the heart:
suspended above the town, offering a breathtaking
panorama of Cortona's rooftops.

PLose yourself in the enchanting view that
stretches to the horizon, a living canvas that
changes with the rhythm of the day.
And then, the bathroom: an oasis of peace clad in
Guatemalan green marble, a design masterpiece
that will give you moments of pure well-being.

Every corner of the "Cortona's Roofs" Suite is an
invitation to live a sensory experience, a journey
into the heart of beauty, a memory that will
accompany you forever.
It is not just a stay, but an emotion to cherish

Room features:
3 pax | 55 mq  | 1 king (200 x 200 cm) + 1 single
extra bed (90 x 200 cm) | Private terrace.

Suite
Cortona’s Roof



La massima espressione del Monastero, la Suite
“Bellevue”, è molto più di una semplice suite: è
un'esperienza che trascende il concetto di lusso e
bellezza. 

Un luogo dove ogni dettaglio è curato con
maestria, ogni momento scolpito nella memoria.
Varcate la soglia e lasciatevi incantare dall'eleganza
senza tempo degli arredi, dalla luce che danza in
ogni angolo, dipingendo un'atmosfera di calda
accoglienza. 

La Suite è anche dotata di una terrazza privata
con la sua vista panoramica sulla Val di Chiana.
Un invito a perdersi nell'infinito abbraccio della
Val di Chiana, un arazzo vivente di colline e
orizzonti che si rivela in tutta la sua maestosità. 

E proprio sotto di voi, come un segreto custodito,
la terrazza del monastero, un giardino pensile
sospeso nel tempo, un'oasi di pace e
contemplazione.

Specifiche camera:
3 persone | 55 mq  | 1 king  (200 x 200 cm) + 1
letto singolo (90 x 200 cm) | Terrazza privata.

Suite
Bellevue



The ultimate expression of the Monastery, the
Suite "Bellevue" is much more than a simple suite:
it is an experience that transcends the concept of
luxury and beauty.

A place where every detail is masterfully curated,
every moment sculpted in memory. Step through
the door and let yourself be enchanted by the
timeless elegance of the furnishings, the light that
dances in every corner, painting an atmosphere of
warm welcome.

The Suite also features a private terrace with its
panoramic view of the Val di Chiana.
A gentle call beckons you to lose yourself within
the boundless embrace of the Val di Chiana, a
living tapestry of rolling hills and distant
horizons, unfurling its majesty before your very
eyes.

And nestled beneath, like a cherished secret
revealed, the monastery's terrace, a celestial
garden suspended in time, an ethereal sanctuary
of peace and contemplation.

Room features:
3 pax | 55 mq  | 1 king  (200 x 200 cm) + 1 single
extra bed (90 x 200 cm) | Private terrace.

Suite
Bellevue



Premi | Awards



Adagiata su un colle che domina la Val di Chiana,
Cortona è un gioiello di origine etrusca che incanta
con la sua atmosfera intrisa di storia e la sua
bellezza senza tempo. Le strette vie medievali,
lastricate di pietra, si snodano tra palazzi
rinascimentali e antiche chiese, svelando ad ogni
angolo scorci pittoreschi e panorami mozzafiato.

Cortona è una città d'arte, dove il passato si respira
in ogni pietra. Il MAEC (Museo dell'Accademia
Etrusca e della Città di Cortona) custodisce preziosi
reperti etruschi e romani, come il rarissimo
lampadario etrusco a 16 becchi, mentre le opere di
Luca Signorelli, nato proprio a Cortona,
impreziosiscono le chiese cittadine.

Cortona è infatti patria di pittori illustri come
Pietro da Cortona.
Nel Museo Diocesano si può inoltre ammirare
l’Annunciazione del Beato Angelico. A breve
distanza sorge il tempio rinascimentale di Santa
Maria al Calcinaio, edificata alla fine del
Quattrocento su progetto di Francesco di Giorgio
Martini. La Fortezza del Girifalco, con la sua
imponente mole, offre una vista a 360 gradi sulla
valle circostante, un vero e proprio spettacolo per
gli occhi.

Etrusca ai suoi inizi – come testimoniato dalle
numerose tombe ritrovate nella campagna
adiacente tra cui la Tanella di Pitagora e il Melone
di Camucia – è stata poi dei Romani e portata al
suo splendore dalla Signoria dei Casali nel
Trecento, seguendo infine le sorti del Granducato
di Toscana. È circondata da poderose mura, che
racchiudono al loro interno importanti chiese
romanico-gotiche come Sant’Agostino e San
Francesco, progettata dal discepolo del santo, Frate
Elia, e palazzi di architettura medievale e
rinascimentale.

Ma Cortona è anche una città da vivere, con i suoi
ristoranti tipici che offrono i sapori autentici della
cucina toscana, le botteghe artigiane che
custodiscono antichi mestieri e i numerosi eventi
culturali che animano le sue piazze. Un luogo
dove il tempo sembra essersi fermato, dove la
bellezza e la tranquillità regnano sovrane, un
invito a rallentare e a godersi ogni istante.

Cortona
Una cittadina dalle misteriose
origini etrusche



Cortona
A town with legendary etruscan origins

Perched on a hill overlooking the Val di Chiana,
Cortona is a jewel of Etruscan origin that is
enchanting with its atmosphere steeped in history
and its timeless beauty. The narrow medieval
streets, paved with stone, wind through
Renaissance palaces and ancient churches,
revealing picturesque views and breathtaking
panoramas at every turn.

Cortona is a city of art where the past is palpable in
every stone. The MAEC (Museum of the Etruscan
Academy and the City of Cortona) houses
invaluable Etruscan and Roman artifacts, including
the exceptionally rare 16-nozzle Etruscan
chandelier, while the city's churches are adorned
with works by Luca Signorelli, a Cortona native.
Cortona is indeed the birthplace of renowned
painters, such as Pietro da Cortona. In the Diocesan
Museum, one can admire the Annunciation by
Beato Angelico.

A short distance away stands the Renaissance
temple of Santa Maria al Calcinaio, built in the late
15th century from a design by Francesco di Giorgio
Martini. The Girifalco Fortress, with its imposing
structure, offers a 360-degree view of the
surrounding valley, a true spectacle for the eyes.

Initially Etruscan, as evidenced by numerous
tombs found in the adjacent countryside, including
the Tanella di Pitagora and the Melone di Camucia,
it later fell under Roman rule and reached its
splendor under the Signore dei Casali in the 14th
century, eventually following the fortunes of the
Grand Duchy of Tuscany. It is surrounded by
formidable walls, enclosing important
Romanesque-Gothic churches such as
Sant’Agostino and San Francesco, designed by the
saint’s disciple, Friar Elia, and palaces of medieval
and Renaissance architecture.

Cortona is also a vibrant city, with its traditional
restaurants offering the authentic flavors of
Tuscan cuisine, artisan workshops preserving
ancient crafts, and numerous cultural events
enlivening its piazzas. A place where time seems
to stand still, where beauty and tranquility reign
supreme, an invitation to slow down and savor
every moment.



Il Monastero vi attende in cima alla collina, abbracciato dalle antiche mura etrusche della città.
Via del Salvatore, la strada che vi condurrà da noi, è un tuffo nella storia, con le sue caratteristiche
stradine che raccontano secoli di vita cortonese.

IN AUTO
Se prevedete di raggiungerci in auto, vi consigliamo di prepararvi a un'esperienza unica! Le nostre
stradine, gioielli del patrimonio etrusco, sono perfette per auto di piccole dimensioni, che si muovono
agilmente tra i vicoli.
Per un arrivo sereno, vi suggeriamo di impostare sul vostro navigatore Piazza Mazzini, 52044 Cortona.
Da lì, potrete ammirare il suggestivo percorso finale nel nostro breve video di benvenuto. Le
indicazioni fornite da navigatori satellitari, infatti, potrebbero non tenere conto delle limitazioni del
centro storico e condurvi su itinerari meno adatti.

Se viaggiate con un'auto di medie o grandi dimensioni, non preoccupatevi! Una volta arrivati in Piazza
Mazzini, il nostro staff sarà lieto di assistervi per rendere il vostro arrivo il più confortevole possibile.
Per la vostra comodità, disponiamo di un garage privato al costo di € 25,00 al giorno, con la possibilità
di ricaricare la vostra auto elettrica grazie alle nostre colonnine Porsche Destination Charging con Wall
Box. Vi consigliamo di prenotare il posto auto in anticipo per garantirvi la disponibilità.

In caso di necessità saremo lieti di organizzare per Voi un servizio di trasferimento bagaglio dai
parcheggi pubblici esterni alla città di Cortona attraverso servizio Taxi. Tale servizio dovrà essere
richiesto e prenotato in anticipo, per evitare una possibile irreperibilità del taxi. Si organizzano inoltre
Trasferimenti da e verso il nostro albergo dai maggiori aeroporti/stazioni ferroviarie con auto e autista
privato.

A PIEDI
Se prevedete di raggiungerci a piedi, varcate la soglia di Porta Colonia, l'antico accesso etrusco alla città,
proprio di fronte al parcheggio di Piazza Mazzini. Da qui, lasciatevi guidare dalla dolcezza dei ciottoli di
Via Tarconte, la seconda a sinistra, che serpeggia tra le affascinanti dimore storiche. La strada si
trasforma poi in Via del Salvatore, dove il Monastero di Cortona vi accoglierà con la sua bellezza
discreta, a metà strada sul lato destro.

La sera, una piacevole passeggiata di pochi passi vi condurrà ai deliziosi ristoranti che animano il cuore
di Cortona, dove potrete assaporare i sapori autentici della Toscana. Il ritorno al Monastero, attraverso
le vie illuminate dalla luna, potrebbe richiedere qualche breve sosta per ammirare il panorama e
riprendere fiato. Ma, come raccontano i nostri ospiti, la magia del luogo, la promessa di un riposo
sereno dopo aver ammirato i tramonti più belli, e il risveglio con il canto degli uccelli, ripagano
ampiamente di ogni piccolo sforzo.

Come raggiungerci



The Monastery awaits you at the hilltop, embraced by the city’s ancient Etruscan walls.
Via del Salvatore, the road that leads to us, is a dive into history, with its characteristic narrow streets
that tell centuries of Cortona’s life.

BY CAR
If you plan to reach us by car, we recommend that you prepare for a unique experience! Our narrow
streets, jewels of Etruscan heritage, are perfect for small cars that move nimbly through the alleys.
For a serene arrival, we suggest you set your navigator to Piazza Mazzini, 52044 Cortona.
From there, you can admire the striking final route in our short welcome video.
The directions provided by satellite navigators, in fact, may not take into account the limitations of the
historic center and lead you on less suitable routes.
If you are traveling with a medium or large-sized car, don’t worry! Once you arrive at Piazza Mazzini,
our staff will be happy to assist you in making your arrival as comfortable as possible.

For your convenience, we offer a private garage at a cost of €25.00 per day, with the option to charge
your electric car thanks to our Porsche Destination Charging stations with Wall Box. We recommend
booking your parking space in advance to ensure availability. If needed, we will be happy to arrange a
luggage transfer service for you from the public parking areas outside the city of Cortona through a taxi
service. This service must be requested and booked in advance to avoid potential unavailability of taxis.
We also organize transfers to and from our hotel from major airports/train stations with private cars
and drivers.

BAY WALK
Park your car outside the Etruscan city walls. The nearest public parking place is “Piazza Mazzini” at
120 m walking distance from the hotel. There are 3 options, two parking slots area with white lines free
of charge and one on payment with blue lines (€ 1.50 per/h payment machine with coins or through
Easypark app) Then, step through Porta Colonia, the ancient Etruscan gateway to the city, located
directly opposite the Piazza Mazzini parking area. From here, let the gentle cobblestones of Via
Tarconte, the second street on the left, guide you as it winds through charming historical residences.
The street then becomes Via del Salvatore, where the Monastero di Cortona will welcome you with its
discreet beauty, halfway up on the right-hand side.

In the evening, a pleasant short stroll will lead you to the delightful restaurants that enliven the heart of
Cortona, where you can savor the authentic flavors of Tuscany. The return to the Monastery, through
streets illuminated by the moon, may require a few brief pauses to admire the panorama and catch
your breath. However, as our guests recount, the magic of the place, the promise of serene rest after
admiring the most beautiful sunsets, and waking to the song of birds, more than compensate for any
small effort.

How to reach us
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Il Monastero di Cortona Hotel & Spa è parte del gruppo
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